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El 1 de marzo de 2025, el presidente Trump firmó la Orden Ejecutiva (OE) 14224, que intentó
declarar el inglés como el idioma oficial de los Estados Unidos y anuló la OE 13166, una política de
larga data que estableció el acceso al idioma en todas las agencias federales y receptores de
fondos. El 14 de julio de 2025, el Departamento de Justicia (DOJ) publicó un memorándum en el
que daba instrucciones a las agencias para que aplicaran la OE 14224 mediante la eliminación
gradual de "ofertas multilingües innecesarias", la consideración de servicios exclusivamente en
inglés y la supresión de recursos multilingües. Estas acciones perjudican a más de 25,7 millones
de personas con conocimientos limitados de inglés (LEP, por sus siglas en inglés) en Estados
Unidos, que dependen de servicios de traducción vitales para la atención de la salud, la
educación, la vivienda, los procesos legales y mucho más.

Reps. Judy Chu (CA-28), Grace Meng (NY-06), y Juan Vargas (CA-52), y 58 colegas dirigieron una
carta al Presidente Trump y a la Fiscal General Pam Bondi exigiendo respuestas sobre los
significantes problemas legales, operacionales y de derechos civiles que este memorándum y la
OE 14224 presentan. Estas preguntas incluyen:

¿Qué autoridad tienen el Presidente y el DOJ para declarar que el inglés es el idioma oficial de
los Estados Unidos?
¿Cómo define el DOJ los términos "necesario", "innecesario" y "no esencial" en relación con los
servicios multilingües?
¿Qué normas o criterios utilizarán los organismos para determinar si un programa "sirve mejor
al público en general si funciona exclusivamente en inglés"?
¿Cómo garantizará el DOJ que ninguna reducción de los servicios para personas con
conocimientos limitados de inglés entre en conflicto con las obligaciones del Título II de la Ley
de Estadounidenses con Discapacidades y la Ley de Rehabilitación de 1973?

Para acceder a la versión en inglés de esta carta, que incluye todas las firmas de los Miembros,
haga clic aquí.
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